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ACCORD RELATIF AUX SIGNAUX MARITIMES 

Les gouvernements contractants, representes par les soussignes, ayant decide d’unifier certaines 
categories de signaux maritimes, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Dans tons les cas oil, par les soins des autorites competentes sur les territoires des gou- 
vernements contractants, seraient donnes aux navigateurs, au moyen de signaux s'adressant 
a la vue, les informations ou avertissements faisant Fobjet du Reglement ci-annexe, chacun de ces 
gouvernements s’engage a ce que ne soient prises a cet effet, par lesdites autorites, que des 
mesures conformes aux dispositions dudit Reglement. Les mesures d’execution necessaires a 
cette fin devront etre prises dans un delai de deux ans a compter de la mise en vigueur du present 
Accord. 

Article 2. 

II ne pourra etre deroge aux dispositions du Reglement ci-annexe que dans les cas oil, par 
suite des conditions locales ou de circonstances exceptionnelles, ces dispositions ne pourraient 
raisonnablement etre mises en application et, notamment, dans les cas oil cette application 
risquerait de mettre en danger la navigation ou entrainerait des depenses hors de proportion 
avec le trafic interesse. Ces derogations devront, d’ailleurs, etre aussi limitees que le permettront 
les exigences de la situation auxquelles elles seraient destinees a faire face. Les navigateurs devront 
etre dument informes de ces derogations. Toutes mesures devraient, autant que possible, 
etre prises pour eviter dans ces cas toute confusion avec les autres signaux prevus au Reglement. 

Article j. 

Le present Accord ne doit pas etre entendu comme modifiant en quoi que ce soit la situation 
de droit existant dans les divers pays en ce qui concerne les relations entre les usagers et les 
autorites chargees de la signalisation. 

Article 4. 

Le present Accord, dont les textes fran9ais et anglais feront egalement foi, portera la date 
de ce jour; il pourra, jusqu’au 30 avril 1931 inclus, etre signe au nom de tout gouvernement 
ayant ete represente a la Conference qui a elabore le present Accord ou ayant ete invite a s’y faire 
representer. 

Article 5. 

L’acceptation du present Accord de la part d’un gouvernement peut s’effectuer, par simple 
signature dans le cas oil celle-ci est donnee sans reserve de ratification, par ratification ou par 
adhesion. 

Les instruments de ratification seront transmis au Secretaire general de la Societe des Nations, 
qui en notifiera la reception aux gouvernements interesses. 

La date de Fentree en vigueur de 1’Accord sera le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra 
1’acceptation de TAccord par cinq gouvernements. 

Article 6. 

A partir du ier mai 1931, il pourra etre adhere au present Accord au nom de tout gouvemement 
vise a Tarticle 4. 
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AGREEMENT CONCERNING MARITIME SIGNALS. 

The Contracting Governments, represented by the undersigned, having decided to unify 
certain descriptions of maritime signals, have agreed on the following provisions: 

Article i. 

In all cases in which the competent authorities in the territories of the Contracting 
Governments communicate to navigators by means of visual signals the information or warnings 
dealt with in the annexed Regulations, each of these Governments undertakes that only measures 
in conformity with the provisions of the said Regulations will be taken by such authorities for the 
particular purposes in question. The necessary measures to that effect shall be taken within two 
years of the entry into force of the present Agreement. 

A rticle 2. 

The provisions of the annexed Regulations may be departed from only in cases where, owing 
to local conditions or exceptional circumstances, they cannot reasonably be carried into effect 
and particularly where their adoption might endanger navigation or where the expenditure 
involved be out of proportion to the traffic concerned. .Such departures from the 
Regulations should, moreover, be as limited as the exigencies of the situation allow. Proper 
notice of them should be given to mariners. All possible steps should be taken in such cases to 
avoid confusion with the other signals provided for in the Regulations. 

Article 3. 

The present Agreement should not be considered as in any way modifying the legal situation 
in the different countries as regards the relations between the public and the authorities who 
exhibit the signals in question. 

Article 4. 

The present Agreement, of which the English and French texts are both authentic, shall 
bear to-day's date. Until and including April 30th, 1931, it shall be open for signature on behalf 
of any Government represented at or invited to the Conference which elaborated the present 
Agreement. 

Article 5. 

Governments may accept the present Agreement by signature only, when the latter is not 
made subject to ratification, by ratification or by accession. 

The instruments of ratification shall be transmitted to the Secretary-General of the League 
of Nations, who will notify their receipt to all the Governments concerned. 

The Agreement shall enter into force on the ninetieth day following its acceptance by 
five Governments. 

Article 6. 

As from May 1st, 193L the present Agreement shall be open to accession on behalf of any 
Government referred to in Article 4. 

S.d.N. 1.550 + 100 11/30. Imp. Kundig. 
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Les instruments d'adhesion seront transmis an Secretaire general de la Societe des Nations, 
qui en notifiera la reception aux gouvernements interesses. 

Article 7. 

Chaque signature, ratification on adhesion qui interviendra apres Tentree en vigueur de 
TAccord, conformement a Farticle 5, produira ses effets des le quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra la date de la signature ou de la reception, par le Secretaire general de la Societe des Nations, 
des instruments de ratification ou de la notification d’adhesion. 

Article 8. 

Le present Accord pourra etre denonce, au nom de tout gouvernement contractant, apres 
1 expiration d’un delai de sept ans a partir de la date de son entree en vigueur pour ce gouvernement, 
par notification ecrite adressee au Secretaire general de la Societe des Nations, qui en informera 
tons les gouvernements vises a I’article 4. La denonciation produira ses effets un an apres la date 
a laquelle elle aura ete re9ue par le Secretaire general de la Societe des Nations; elle ne sera operante 
qu’au regard du gouvernement pour lequel elle aura ete effectuee. 

A 1’expiration de chaque periode de sept ans apres la mise en vigueur du present Accord, sa 
revision pourra etre demandee par un des gouvernements contractants. A toute autre epoque, la 
revision du present Accord pourra etre demandee par un quart des gouvernements contractants. 

Article 9. 

Tout gouvernement contractant pent declarer, au moment de la signature, de la ratification 
ou de Fadhesion, que, par son acceptation du present Accord, il n’entend assumer aucune obligation 
en ce qui conceme toute colonie, tout protectorat ou territoire place sous suzerainete ou mandat; 
dans ce cas, le present Accord ne sera pas applicable aux territoires faisant 1’objet de pareille 
declaration. 

Tout gouvernement contractant pourra, a tout moment, dans la suite, notifier au Secretaire 
general de la Societe des Nations quhl entend rendre le present Accord applicable a toute partie des 
territoires ayant fait bob jet de la declaration prevue a I’alinea precedent. Dans ce cas, I’arrangement 
s’appliquera aux territoires vises dans la notification quatre-vingt-dix jours apres la reception de 
cette derniere par le Secretaire general de la Societe des Nations. 

Tout gouvemement contractant peut, soit a 1’expiration d’un delai de sept ans apres la 
notification prevue au precedent paragraphe, soit lors de la denonciation prevue a 1’article 8, 
declarer qu’il entend voir cesser I’application du present Accord a toute colonie, tout protectorat 
ou territoire place sous suzerainete ou mandat; dans ce cas, 1’Accord cessera d’etre applicable aux 
territoires faisant 1’objet de pareille declaration une annee apres la reception de cette declaration 
par le Secretaire general de la Societe des Nations. A defaut de telle declaration, la denonciation 
prevue a barticle 8 ne comportera aucun effet a begard des territoires mentionnes au present article. 

Article 10. 

Chacun des gouvemements contractants peut subordonner son acceptation du present Accord 
a la participation a celui-ci d’un ou de plusieurs des gouvernements vises a barticle 4. 

Article 11. 

Chacun des gouvernements contractants peut declarer, au moment de la signature, de la 
ratification ou de badhesion, que bengagement mentionne a barticle premier doit etre entendu 
comme n’ayant d’effet pour lui qu’en ce qui concerne les dispositions de tel ou tel chapitre nomme- 
ment designe du reglement ci-annexe. II ne pourra, dans ce cas, se prevaloir de bengagement 
souscrit par les autres gouvemements contractants qu’en ce qui concerne le ou les chapitres dont 
il a lui-meme contracte les obligations. 

Article 12. 

Le present Accord sera enregistre par le Secretaire general de la Societe des Nations a la date 
de son entree en vigueur. 
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The instruments of accession shall be transmitted to the Secretary-General of the League 
of Nations, who will notify their receipt to all the Governments concerned. 

Article 7. 

After the coming into force of the Agreement in accordance with Article 5, each subsequent 
signature, ratification or accession shall take effect on the ninetieth day from the date of signature, 
or of the receipt by the Secretary-General of the League of Nations of the instruments of ratification 
or of the notification of accession. 

Article 8. 

The present Agreement may be denounced on behalf of any Contracting Government after 
a period of seven years from the date when it came into force in respect of that Government. 
Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to the Secretary-General of 
the League of Nations, who will inform all the Governments referred to in Article 4. Such 
denunciation shall take effect one year after the date of its receipt by the Secretary-General of the 
League of Nations, and shall operate only in respect of the Government on whose behalf it was 
notified. 

On the expiration of each period of seven years after the coming into force of the present 
Agreement its revision may be demanded by any Contracting Government. At all other times 
revision of the present Agreement may be demanded by one-fourth of the Contracting Governments. 

Article 9. 

Any Contracting Government may, at the time of signature, ratification or accession, declare 
that, in accepting the present Agreement, it does not assume any obligations in respect of all or 
any colony, protectorate or territory under suzerainty or mandate; and the present Agreement 
shall not apply to any territories named in such declaration. 

Any Contracting Government may give notice to the Secretary-General of the League of 
Nations at any time subsequently that it desires that the Agreement shall apply to all or any 
of the territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph, 
and the Agreement shall apply to all the territories named in such notice ninety days after its 
receipt by the Secretary-General of the League of Nations. 

Any Contracting Government may declare, either after a period of seven years from the date 
of the notification provided for in the preceding paragraph or at the time of the denunciation 
provided for in Article 8, that it desires that the present Agreement shall cease to apply to all or 
any colony, protectorate or territory under suzerainty or mandate, and the Agreement shall cease 
to apply to the territories named in such declaration one year after its receipt by the Secretary- 
General of the League of Nations. In default of such a declaration, the denunciation of the 
Convention under Article 8 will not affect the application of the Convention to any territories 
referred to in the present Article. 

Article 10. 

Each Contracting Government may make the acceptance of the present Agreement conditional 
on its acceptance by one or several of the Governments mentioned in Article 4. 

Article 11. 

Each of the Contracting Governments may declare, when signing, ratifying or acceding, that 
it only regards itself as bound by the undertaking mentioned in Article 1 in respect of the provisions 
of any specific chapter or chapters of the annexed Regulations. In that case, it may only invoke 
the undertakings entered into by the other Contracting Governments in respect of the chapter 
or chapters, the obligations of which it has itself accepted. 

Article 12. 

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations 
on the date of its coming into force. 
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EN FOI DE QUOI les soussignes ont appose 
leur signature an present Accord. 

FAIT a Lisbonne, le vingt-trois octobre mil 
neuf cent trente, en un seul exemplaire, qui 
restera depose dans les archives du Secretariat 
de la Societe des Nations, et dont les copies 
certifiees conformes seront delivrees a tons les 
gouvernements vises a Tarticle 4. 

IN FAITH WHEREOF, the undersigned have 
affixed their signatures to the present Agree- 
ment. 

DONE at Lisbon, the twenty-third day of 
October, one thousand nine hundred and 
thirty, in a single copy, which will remain 
deposited in the archives of the Secretariat 
of the League of Nations, and of which cer- 
tified copies will be transmitted to all the 
Governments referred to in Article 4. 

ALLEMAGNE GERMANY 
Gustav MEYER 

Sous reserve de ratification 1 

BELGIQUE BELGIUM - 
F. URBAIN 

Sous reserve de ratification 1 

CUBA CUBA 
Arturo LOYNAZ DEL CASTILLO 

Sous reserve de ratification 1 

ESPAGNE SPAIN 
Jose HERBELLA 
Rafael ESTRADA 

Sous reserve de ratification 1 

ESTONIE ESTONIA 
T. GUTMAN 

Sous reserve de ratification 1 

FINLANDE FINLAND 
Sakari TAINIO. 

Sous reserve de ratification 1 

FRANCE FRANCE 
P. H. WATIER 

Sous reserve de ratification 1 

MAROC MOROCCO 
A. DE ROUVILLE 

Sous reserve de ratification 1 

Translation by the Secretariat of the League of Nations: 
3Subject to ratification. 
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TUNISIE TUNIS 
A. DE ROUVILLE 

Sous reserve de ratification 1 

GRECE GREECE 
D. RASI-KOTSICAS 

Sous reserve de ratification 1 

MONACO MONACO 
Comte C. J. H. DE BOBONE. 

Sous reserve de ratification 1 

PAYS-BAS THE NETHERLANDS 
P. VAN BRAAM VAN VLOTEN. 

Sous reserve de ratification 1 

La presente signature n’inclut pas les Indes orientales neerlan- 
daises, Surinam et Cura9ao 2 

LANGELER. 

Reserving ratification 1 

and understanding that this signature does not assume any obligations 
of the Netherlands Government in respect of the Netherlands Colonial 
Territories in the East and West Indies. 3 

PORTUGAL PORTUGAL 
Ernesto DE VASCONCELLOS 

Manoel NORTON 

SUEDE SWEDEN 
Erik HAGG 

Sous reserve de ratification 1 

Copie certifiee conforme. 

Pour le Secretaire general: 

Certified true copy. 

For the Secretary-General: 

Conseiller juridique 
du Secretariat. 

Legal Adviser 
of the Secretariat. 

Traduction du Secretariat de la Societe des Nations. -— Translation by the Secretariat of the League of Nations: 
1 Subject to ratification. — Sous reserve de ratification. 
2 The present signature does not include the Netherlands East Indies, Surinam and Cura5ao. 
3 Etant entendu que cette signature n’entraine aucune obligation pour le Gouvernement des Pays-Bas en ce qui 

concerne les Territoires coloniaux neerlandais dans les Indes orientales et occidentales. 



6 

REGLEMENT RELATIF A CERTAINES CATEGORIES DE SIGNAUX MARITIME? 

CHAPITRE PREMIER. — AVERTISSEMENT DE TEMPETES SUSCEPTIBLES D’AFFECTER LA LOCALTTE. 

A. Direction du vent. 

On signale: 

1. Un coup de vent debutant dans le quadrant N.W.: 
De jour, par un cone pointe en haut; 
De nuit, par deux feux rouges superposes. 

2. Un coup de vent debutant dans le quadrant S.W.: 
De jour, par un cone pointe en bas; 
De nuit, par deux feux blancs superposes. 

3. Un coup de vent debutant dans le quadrant N.E.: 
De jour, par deux cones pointe en haut superposes; 
De nuit, par un feu rouge au-dessus d’un feu blanc. 

4. Un coup de vent debutant dans le quadrant S.E.: 
De jour, par deux cones pointe en bas superposes; 
De nuit, par un feu blanc au-dessus d’un feu rouge. 

B. Mauvais temps, ouragan ou coup de vent violent probables. 

On signale: 

1. Le mauvais temps probable: 
De jour, par une sphere noire; 
De nuit, par un feu rouge hisse en tete de mat. 

2. Un ouragan ou un coup de vent violent probables: 
De jour, par deux spheres noires superposees; 
De nuit, par deux feux rouges sur une ligne horizontale en tete de mat. 

Des que la direction probable du vent peut etre prevue, on peut soit substituer le signal 
correspondant du paragraphe A ci-dessus au signal du paragraphe B, soit arborer simultanement 
ces deux signaux. 

C. Changement de direction du vent. 

On signale: 

1. Un changement de vent vers la droite (dans le sens des aiguilles d’une montre), par 
un pavilion noir ou par un cylindre noir; 

2. Un changement de vent vers la gauche (dans le sens inverse des aiguilles d’une montre), 
par deux pavilions noirs superposes, ou deux cylindres noirs superposes. 

Le signal pour changement de direction de vent est hisse a cote du signal de direction du vent. 
La distance entre deux elements superposes d’un signal de jour doit etre au moins egale 

a la plus grande dimension d’un element. 
La distance entre deux feux places sur une ligne verticale doit etre de deux metres (six pieds) 

au moins. 
L’utilisation des signaux prescrits au present reglement n’est pas exclusive de I’emploi d’autres 

signaux, lorsque ceux-ci sont necessaires, et notamment des signaux de typhon tels que ceux qui 
ont ete codifies par 1’observatoire de Zi-Ka-Wei, d’accord avec le Departement maritime des 
Douanes maritimes chinoises. 

CHAPITRE II. — SIGNAUX DE MAREE ET DE HAUTEUR D’EAU. 

A. Sens de variation du niveau de la maree. 

On signale: 

1. La maree descendante: 
De jour, par un cone tres effile, pointe en bas; 
De nuit, par un feu blanc au-dessus d’un feu vert. 

2. La maree montante: 
De jour, par un cone tres effile pointe en haut; 
De nuit, par un feu vert au-dessus d’un feu blanc. 

La hauteur du cdne sera d’au moins trois fois le diametre de sa base. 
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REGULATIONS CONCERNING CERTAIN DESCRIPTIONS OF MARITIME SIGNALS. 

CHAPTER I. —• WARNING OF GALE EXPECTED TO AFFECT THE LOCALITY. 

A. Direction of the Wind. 

The signals are as follows: 

1. Gale commencing with wind in the N.W. quadrant: 
By day: One cone, point upward; 
By night: Two red lights, one above the other. 

2. Gale commencing with wind in the S.W. quadrant: 
By day: One cone, point downward; 
By night: Two white lights, one above the other. 

3. Gale commencing with wind in the N.E. quadrant: 
By day: Two cones, one above the other, points upward; 
By night: A red light above a white light. 

4. Gale commencing with wind in the S.E. quadrant: 
By day: Two cones, one above the other, points downward; 
By night: A white light above a red light. 

B. Probable Bad Weather, Hurricane or Strong Gale. 

The signals are as follows: 

1. Probable bad weather: 

By day: One black ball; 
By night: One red light hoisted at the mast-head. 

2. Probable hurricane or strong gale : 

By day: Two black balls, one above the other; 
By night: Two red lights in a horizontal line hoisted at the mast-head. 

As soon as the probable direction of the wind can be predicted, the appropriate signal in 
paragraph A above may be hoisted in place of the signal in paragraph B, or both signals may 
be shown simultaneously. 

C. Change of Direction of Wind. 

The signals are as follows: 

1. Change of wind to the right (clockwise): A black flag, or a black cylinder. 
2. Change of wind to the left (counter-clockwise): Two black flags, one above the 

other, or two Llack cylinders, one above the other. 

The signal regarding change of direction of wind will be hoisted alongside the signal indicating 
the direction of the wind. 

The vertical distance between two shapes constituting a day signal must be not less than the 
greatest dimension of one of the shapes. 

Lights disposed vertically must be at least two metres (6 feet) apart. 
The use of the signals prescribed in the foregoing regulations does not preclude the use of 

other signals which may be found necessary, and particularly of typhoon signals, such as those 
prepared by the Zi-Ka-Wei Observatory in consultation with the Marine Department of the 
Chinese Maritime Customs. 

CHAPTER II. — TIDE AND DEPTH SIGNALS. 

A. Vertical Movement of the Tide. 

1. A falling tide is indicated: 

By day: By an elongated cone, point downward; 
By night: By a white light above a green light. 

2. A rising tide is indicated: 

By day: By an elongated cone point upward; 
By night: By a green light above a white light. 

The height of the cone shall be not less than three times the diameter of its base. 



B. Hauteur d’eau. 

Sauf exceptions indiquees dans les instructions nautiques, les hauteurs d’eau sont mesurees 
a partir du zero hydrographique. 

Les unites adoptees sont le double decimetre dans les pays utilisant le systeme metrique, et 
le pied anglais dans les autres pays. 

On signale une hauteur d’eau egale a une unite (pied ou double decimetre) : 

De jour, par un cone pointe en bas ou par une sphere; 
De nuit, par un feu vert ou par un feu blanc. 

On signale une hauteur d’eau egale a cinq unites (un metre ou cinq pieds): 

De jour, par un cylindre; 
De nuit, par un feu rouge. 

On signale une hauteur d’eau egale a vingt-cinq unites (5 metres ou 25 pieds): 

De jour, par une sphere; 
De nuit, par un feu blanc. 

S’il y a lieu, on signale une hauteur d’eau egale a une demi-unite (un decimetre ou un demi- 
pied): 

De jour, par un cylindre; 
De nuit, par un feu rouge. 

Les signaux sont hisses de la maniere suivante: 
Les cones (ou spheres) indiquant des unites peuvent etre disposes soit sur une ligne verticale, 

soit sur deux lignes verticales. Le cylindre indiquant la sous-division de 1’unite pent etre place 
soit sur la meme verticale et en-dessous des unites, soit a gauche de la verticale des unites. 

Les cylindres indiquant chacun cinq unites sont disposes sur une ligne verticale a la droite de|la 
ligne ou des lignes affectees aux unites. 

Les spheres indiquant chacune vingt-cinq unites sont disposees sur une ligne verticale a 
I’extreme droite. 

La gauche et la droite s’entendent pour le navigateur venant du large. 
Les memes dispositions sont applicables en ce qui concerne les signaux de nuit. 
La signalisation par semaphore, par 1’alphabet Morse optique, au moyen du Code international 

des Signaux, par radiotelegraphie ou radiophonie, de meme que 1’indication de la hauteur d'eau 
en chiffres, reste autorisee soit concurremment, soit aux lieu et place de la signalisation prevue au 
present reglement. 

CHAPITRE III. — SIGNAUX CONCERNANT LES MOUVEMENTS DE NAVIRES A L’ENTREE DES PORTS 

OU DES CHENAUX IMPORTANTS. 

A. Cas d’dvenements graves. 

On signale 1’interdiction absolue d’entree en cas d’evenements graves: 

De jour, par trois spheres superposees; 
De nuit, par trois feux rouges superposes. 

B. CirConstances normales d’exploitation. 

On signale: 

1. L’interdiction d’entree: 
De jour, par un cone pointe en haut entre deux spheres sur une ligne verticale; 
De nuit, par un feu blanc entre deux feux rouges sur une ligne verticale. 

2. L’interdiction d’entree et de sortie: 
De jour, par un cone pointe en haut, surmonte par un cone pointe en bas et superpose 

a une sphere; 
De nuit, par un feu blanc surmonte d’un feu vert et superpose a un feu rouge. 

3. L’interdiction de sortie: 
De jour, par un cone pointe en haut entre deux cones pointe en bas sur une ligne 

verticale; 
De nuit, par un feu blanc entre deux feux verts sur une ligne verticale. 

Les signaux doivent etre hisses a une hauteur suffisante pour eviter toute confusion avec 
d’autres signaux de port. 

La distance entre les elements composant les differents signaux doit etre suffisante pour que 
les signaux soient clairs a la distance a laquelle ils doivent etre normalement aper^us. 



— 7 

B. Height of Water-Level. 

Unless otherwise indicated in the Sailing Directions, the height of water-level shall be 
measured as from the zero of the charts. 

The units adopted shall be 2 decimetres in countries using the metric system and the English 
foot in other countries. 

A height of water-level equivalent to one unit (2 decimetres or 1 foot) shall be indicated: 
By day: By a cone, point downward, or by a sphere; 
By night: By a green light or by a white light. 

A height of water-level equivalent to five units (1 metre or 5 feet) shall be indicated: 
By day: By a cylindrical shape; 
By night: By a red light. 

A height of water-level equivalent to twenty-five units (5 metres or 25 feet) shall be indicated: 
By day: By a sphere; 
By night: By a white light. 

If necessary, a height of water-level equivalent to half a unit (1 decimetre or % foot) shall 
be indicated: 

By day: By a cylinder; 
By night: By a red light. 

These signals shall be hoisted in the following manner: 
The cones or spheres indicating the units may be placed either in one vertical line or in two 

vertical lines. The cylindrical shape indicating the subdivision of the unit may be placed 
either in the same vertical line and below the units or to the left of the vertical line of the units. 

The cylindrical shapes indicating five units each will be placed in a vertical line to the right 
of the line or lines of the units. 

The spheres indicating twenty-five units will be placed in a vertical line on the extreme 
right. 

Left and right shall be interpreted from the point of view of the incoming navigator. 
The same rules apply to night signals. 
The indication of tide and depth signals by semaphore, or visually by means of the Morse 

Code, the International Code of Signals, or by wireless telegraphy or telephony, and the indication 
of the water-level by figures, are also permissible either concurrently with or in place of the system 
of signals prescribed in the present regulations. 

CHAPTER III. — SIGNALS CONCERNING THE MOVEMENTS OF VESSELS AT THE ENTRANCES 

TO HARBOURS OR IMPORTANT CHANNELS. 

A. In Cases of Serious Emergency. 

The fact that entrance is absolutely prohibited, in cases of serious emergency, is indicated: 
By day: By three balls disposed vertically; 
By night: By three red lights disposed vertically. 

B. In Normal Circumstances. 

1. “ Entrance prohibited ” is indicated: 
By day: By a cone, point upward, between two balls disposed vertically; 
By night: By a white light between two red lights disposed vertically. 

2. “ Entrance and departure prohibited ” is indicated: 
By day: By a cone, point upward, having above it a cone, point downward, and below 

it a ball; 
By night: By a white light, having above it a green light and below it a red light. 

3. “ Departure prohibited ” is indicated: 
By day: By a cone, point upward, between two cones, points downward, disposed 

vertically; 
By night: By a white light between two green lights, disposed vertically. 

These signals must be exhibited at a sufficient height to prevent any confusion with other 
harbour signals. 

The distance between the shapes or lights should be sufficient for them to be clearly 
distinguishable at the distance at which they are normally required to be seen. 
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ACCORD SUR LES BATEAUX-FEU GARDES SE TROUVANT 
HORS DE LEUR POSTE NORMAL 

Les gouvernements contractants, representes par les soussignes, ayant decide d’unifier les 
signaux des bateaux-feu gardes se trouvant hors de leur poste normal, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

Article premier. 

Les gouvernements contractants s’engagent k mettre en application les dispositions du 
reglement ci-annexe, relatives aux bateaux-feu hors de leur poste normal. Les mesures d’execution 
necessaires a cette fin devront etre prises dans un delai d’un an a compter de la mise en vigueur dn 
present Accord. 

Article 2. 

Le present Accord ne doit pas etre entendu comme modifiant en quoi que ce soit la situation 
de droit existant dans les divers pays en ce qui concerne les relations entre les usagers et les autorites 
chargees du service des bateaux-feu. 

Article 3. 

Le present Accord, dont les textes fran^ais et anglais feront egalement foi, portera la date 
de ce jour; il pourra, jusqu’au 30 avril 1931 inclus, etre signe au nom de tout gouvernement 
ayant et6 represente a la Conference qui a elabore le present Accord ou ayant ete invite a s’y faire 
representer. 

Article 4. 

L’acceptation du present Accord de la part d’un gouvernement peut s’effectuer par simple 
signature, dans le cas oil celle-ci est donnee sans reserve de ratification, par ratification ou par 
adhesion. 

Les instruments de ratification seront transmis au Secretaire general de la Societe des Nations, 
qui en notifiera la reception aux gouvernements interesses. 

La date de 1’entree en vigueur de 1’Accord sera le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra 
I’acceptation de I'Accord par cinq gouvernements. 

Article 5. 

A partir du ier mai 1931, il pourra etre adher6 au present Accord au nom de tout gouvernement 
vise a 1’article 3. 

Les instruments d’adhesion seront transmis au Secretaire general de la Societe des Nations 
qui en notifiera la reception aux gouvernements interesses. 
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AGREEMENT CONCERNING MANNED LIGHTSHIPS NOT ON 

THEIR STATIONS. 

The Contracting Governments, represented by the undersigned, having decided to unify 
certain rules concerning manned lightships which are not on their stations, have agreed to the 
following provisions: b 

A rticle i. 
’ 

The Contracting Governments undertake to put into force the provisions of the Regulations 
C<SCienl1Ilg llghts.hlPs which are not on their stations. The necessary measures to that enect should be taken within one year from the coming into force of the present Agreement . 

Article 2. 

\ Present Agreement should not be considered as in any way modifying the legal situation m the different countries as regards the relations between the public and the authorities responsible 
tor the lightship services. ^ 

Article 3. 

+ A T1?e Pr^sent_Agreement, of which the English and French texts are both authentic, shall bear to-days date. Until and including April 30th, 1931, it shall be open for signature on behalf of 

AgreemenT11111611 represented at or invited to the Conference which elaborated the present 

Article 4. 

accePt
1
the Pr^sent Agreement by signature only, when the latter is not made subject to ratification, by ratification or accession. 

x lnstr“ ofJ?ti?fa?ion S^a11 be transmitted to the Secretary-General of the League 
^a^10n^’ w^10 W1P notify their receipt to all the Governments concerned. 

five G 6 AgreenJent sha11 enter into force on tlle ninetieth day following its acceptance by 

Article 5. 

As from May 1st, 1931, the present Agreement shall be open to accession on behalf of any 
Government referred to m Article 3. -V 

The instruments of accession shall be transmitted to the Secretary-General of the I eague of 
Nations, who will notify their receipt to all the Governments concerned. ^ S 
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Article 6. 

Chaque signature, ratification ou adhesion qui interviendra apres 1’entree en vigueur de 
TAccord, conformement a Tarticle 4, produira ses effets des le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra 
la date de la signature ou de la reception, par le Secretaire-general de la Societe des Nations, 
des instruments de ratification ou de la notification d’adhesion. 

Article 7. 

Le present Accord pourra etre denonce, au nom de tout gouvernement contractant, apres 
Lexpiration d’un delai de sept ans a partir de la date de son entree en vigueur pour ce gouvernement, 
par notification ecrite adressee au Secretaire general de la Societe des Nations, qui en informera 
tous les gouvernements vises a I’article 3. La denonciation produira ses effets un an apres la date 
a laquelle elle aura ete regue par le Secretaire general de la Societe des Nations; elle ne sera operante 
qu’au regard du gouvernement pour lequel elle aura ete effectuee. 

A Lexpiration de chaque periode de sept ans apres la mise en vigueur du present Accord, 
sa revision pourra etre demandee par un des gouvernements contractants. A toute autre epoque, 
la revision du present Accord pourra etre demandee par un quart des gouvernements contractants. 

Article 8. 

Tout gouvernement contractant peut declarer, au moment de la signature, de la ratification 
ou de Ladhesion, que, par son acceptation du present Accord, il n’entend assumer aucune obligation 
en ce qui concerne toute colonie, tout protectorat ou territoire place sous suzerainete ou mandat; 
dans ce cas, le present Accord ne sera pas applicable aux territoires faisant Tobjet de pareille 
declaration. 

Tout gouvemement contractant pourra, a tout moment dans la suite, notifier au Secretaire 
general de la Societe des Nations qu’il entend rendre le present Accord applicable a toute partie 
des territoires ayant fait Tobjet de la declaration prevue a Talinea precedent. Dans ce cas, Tarran- 
gement s'appliquera aux territoires vises dans la notification quatre-vingt-dix jours apres la 
reception de cette derniere par le Secretaire general de la Societe des Nations. 

Tout gouvernement contractant peut, soit a Texpiration d’un delai de sept ans apres la 
notification prevue au precedent paragraphe, soit lors de la denonciation prevue a 1’article 7, 
declarer qu’il entend voir cesser 1’application du present Accord a toute colonie, tout protectorat 
ou territoire place sous suzerainete ou mandat; dans ce cas, 1’Accord cessera d’etre applicable 
aux territoires faisant 1’objet de pareille declaration une annee apres la reception de cette 
declaration par le Secretaire general de la Societe des Nations. A defaut de telle declaration, la 
denonciation prevue a 1’article 7 ne comportera aucun effet a 1’egard des territoiresjnentionnes 
au presentJarticle. 

Article 9. 

Chacun des gouvernements contractants peut subordonner son acceptation du present Accord 
ci la participation a celui-ci d’un ou de plusieurs des gouvernements vises a Tarticle 3. 

Article 10. 

Le present Accord sera enregistre par le Secretaire general de la Societe des Nations a la date 
de son entree en vigueur. 
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Article 6. 

After the coming into force of the Agreement in accordance with Article 4, each subsequent 
signature, ratification or accession shall take effect on the ninetieth day from the date of signature, 
or of the receipt by the Secretary-General of the League of Nations of the instruments of 
ratification, or of the notification of accession. 

Article 7. 

The present Agreement may be denounced on behalf of any Contracting Government after 
a period of seven years from the date when it came into force in respect of that Government. 
Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to the Secretary-General 
of the League of Nations, who will inform all the Governments referred to in Article 3. Such 
denunciation shall take effect one year after the date of its receipt by the Secretary-General of 
the League of Nations, and shall operate only in respect of the Government on whose behalf 
it was notified. 

On the expiration of each period of seven years after the coming into force of the present 
Agreement, its revision may be demanded by any Contracting Government. At all other times, 
revision of the present Agreement may be demanded by one-fourth of the Contracting Governments. 

Article 8. 

Any Contracting Government may, at the time of signature, ratification or accession, declare 
that, in accepting the present Agreement, it does not assume any obligations in respect of all or 
any colony, protectorate or territory under suzerainty or mandate; and the present Agreement 
shall not apply to any territories named in such declaration. 

Any Contracting Government may give notice to the Secretary-General of the League of 
Nations at any time subsequently that it desires that the Agreement shall apply to all or any of 
the territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph, 
and the Agreement shall apply to all the territories named in such notice ninety days after its 
receipt by the Secretary-General of the League of Nations. 

Any Contracting Government may declare, either after a period of seven years from the date 
of the notification provided for in the preceding paragraph or at the time of the denunciation 
provided for in Article 7, that it desires that the present Agreement shall cease to apply to all or 
any colony, protectorate or territory under suzerainty or mandate, and the Agreement shall cease 
to apply to the territories named in such declaration one year after its receipt by the Secretary- 
General of the League of Nations. In default of such a declaration, the denunciation of the 
Convention under Article 7 will not affect the application of the Convention to any territories 
referred to in the present Article. 

Article 9. 

Each Contracting Government may make the acceptance of the present Agreement conditional 
on its acceptance by one or several of the Governments mentioned in Article 3. 

Article 10. 

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations 
on the date of its coming into force. 
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EN FOI DE QUOI les soussignes ont appose 
leur signature au present Accord. 

FAIT a Lisbonne, le vingt-trois octobre mil 
neuf cent trente, en un seul exemplaire, qui 
restera depose dans les archives du Secretariat 
de la Societe des Nations, et dont les copies 
certifiees conformes seront delivrees a tons les 
gouvernements vises a I’article 3. 

IN FAITH WHEREOF the undersigned have 
affixed their signature to the present Agreement. 

DONE at Lisbon, the twenty-third day of 
October, one thousand nine hundred and thirty, 
in a single copy, which will remain deposited in 
the archives of the Secretariat of the League of 
Nations, and of which certified copies will be 
transmitted to all the Governments referred 
to in Article 3. 

ALLEMAGNE 
Gustav MEYER 

Sous reserve de ratification 1 

BELGIQUE 
F. URBAIN 

Sous reserve de ratification 1 

GERMANY 

BELGIUM 

GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

ainsi que toutes parties de I'Empire britannique 
non membres separes de la Societe des Nations. 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

and all parts of the British Empire which are 
not separate Members of the League of Nations. 

I declare that ni}/ signature does not include any colonies, 
protectorates or territories under suzerainty or mandate. 2 

John BALDWIN. 

INDE 

I declare that my signature does not include any of the Indian 
States under British suzerainty.3 

Edward HEADLAM. 

INDIA 

CUBA 

ESPAGNE 

ESTONIE 

CUBA 
Arturo LOYNAZ DEL CASTILLO 

Sous reserve de ratification 1 

SPAIN 
Jose HERBELLA 
Rafael ESTRADA 

Sous reserve de ratification 1 

ESTONIA 
T. GUTMAN 

Sous reserve de ratification 1 

Traduction du Secretariat de la Societe des Nations. — Translation by the Secretariat of the League of Nations: 
1 Subject to ratification. 
2 Je declare que ma signature ne comprend pas les colonies, protectorats ou territoires sous suzerainete ou mandat. 
3 Je declare que ma signature ne comprend aucun des Etats de 1’Inde sous la suzerainete britannique. 
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FINLANDE FINLAND 

FRANCE 

MAROC 

TUNISIE 

GRfeCE 

MONACO 

PAYS-BAS 

Sakari TAINIO. 

Sous reserve de ratification 1 

FRANCE 
P. H. WATIER 

MOROCCO 
A. DE ROUVILLE 

TUNIS 
A. DE ROUVILLE 

GREECE 
D. RASI-KOTSICAS 

MONACO 
Comte C. J. H. DE BOBONE. 

THE NETHERLANDS 
P. VAN BRAAM VAN VLOTEN. 

La presente signature n’inclut pas les Indes-orientales neerlan- 
daises, Surinam et Curasao 2 

LANGELER. 

Understanding that this signature does not assume any obligations 
of the Netherlands Government in respect of the Netherlands Colonial 
Territories in the East and West Indies. 3 

PORTUGAL PORTUGAL 
Ernesto DE VASCONCELLOS 

Manoel NORTON. 

SUfiDE SWEDEN 
Erik HAGG 

Sous reserve de ratification 1 

Copie certifiee conforme. 

Pour le Secretaire general: 

Certified true copy. 

For the Secretary-General: 

Conseiller juridique 
du Secretariat. 

Legal Adviser 
of the Secretariat. 

Traduction du Secretariat de la Societe des Nations —- Translation by the Secretariat of the League of Nations : 

1 Subject to ratification. 
2 The present signature does not include the Netherlands East Indies, Surinam and Cura5ao. 
3 Etant entendu que cette signature n’entraine aucune obligation pour le Gouvernement des Pays-Bas en ce qui 

concerne les Territoires coloniaux neerlandais dans les Indes orientales et occidentales. 
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R&GLEMENT RELATIF AUX SIGNAUX DES BATEAUX-FEU GARDES 
SE TROUVANT HORS DE LEUR POSTE NORMAL 

i. Quand un bateau-feu n’est pas a son poste normal, soit qu’il ait derade, soit qu’il fasse 
route vers son poste ou vers un port, il n’emet pas ses signaux caracteristiques de nuit ou de 

2. Le bateau-feu derade hisse un signal special qui sera, de preference: 

De jour, deux grosses spheres noires, Tune a Favant, Fautre a Farriere; 
De nuit, deux feux rouges, Fun a Favant, Fautre a Farriere. 

En outre, il amene ses voyants caracteristiques, si ceux-ci sont amovibles. 
Lorsque les circonstances ne permettent pas Femploi des signaux vises au premier alinea 

du present paragraphe, ou lorsque ceux-ci sont deja employes comme caracteristiques normales 
du bateau-feu, on utilise des pavilions rouges au lieu de spheres noires. 

3. En outre, comme mesure de precaution supplementaire, le bateau-feu derade: 

a) De jour, arbore le signal par pavilions signifiant: 
«Je ne suis pas dans ma position normale », 

selon les prescriptions du Code international de signaux; 

b) De nuit, enflamme chaque quart d’heure au moins et simultanement deux feux 
de bengale, Fun rouge et Fautre blanc. 

Lorsque les circonstances ne permettent pas Femploi de feux de bengale, on montre 
simultanement un feu rouge et un feu blanc. 

4. Enfin, le bateau-feu faisant route doit porter les feux et effectuer les appels sonores des 
navires en route et, s’il navigue par ses propres moyens, porter dejour le signal prevu au 
paragraphe 2. 
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REGULATIONS RELATING TO SIGNALS FOR MANNED LIGHTSHIPS 
NOT ON THEIR STATIONS. 

1. When a lightship is not on its station, whether it has dragged or broken adrift from its 
moorings or is proceeding towards its station or towards a port, it should not show its characteristic 
light nor make its characteristic fog-signals. 

2. A lightship which has dragged or broken adrift from its moorings should hoist a special 
signal, which preferably should be: 

By day: Two large black spheres, one forward and one aft; 
By night: Two red lights, one forward and one aft. 

It should, furthermore, strike its characteristic topmarks, if they are fitted to permit of this. 
When circumstances do not permit of the use of the foregoing day signals, or when these are 

employed as the normal characteristics of the lightship, red flags should be used instead of black 
spheres. 

3. In addition, as a supplementary measure of precaution, a lightship which has dragged or 
broken adrift from its moorings should: 

(а) By day, fly a flag signal signifying : 

" I am not in my correct position ”, 

as laid down in the International Code of Signals. 

(б) By night, show at least every quarter of an hour and simultaneously two flares, 
one red and the other white. 

When circumstances render it impracticable to use flares, a red and a white light shall be 
displayed simultaneously. 

4. Lastly, a lightship under way must carry the same lights and make the same sound 
signals as other vessels under way and, if self-propelled, should hoist by day the signal provided 
for in paragraph 2. 
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RECOMMANDATIONS SUR LES CARACTERES DES PHARES 

ET SUR LES RADIOPHARES 

A. CARACT&RES DES PHARES. 

Les presentes recommandations ont pour but de guider, dans un sens rationnel et uniforme, 
I’organisation d’eclairages nouveaux ou I’amelioration d eclairages existants, en repartissant 
judicieusement les caracteres utilisables. 

Elies ne doivent pas etre considerees comme tendant a edicter des prescriptions absolues 
dans cet ordre d’idees, ou a imposer a breve echeance des modifications des dispositions exist antes, 
qui ne seraient pas conformes auxdites regies. 

I. L ecartement a maintenir entre les feux ou groupes de feux de meme caractere sera aussi 
grand que le permettra la densite de I’eclairage littoral et que le commanderont, dans chaque pays, 
les differentes circonstances de 1’espece, notamment 1’obliquite de la cote par rapport aux diverses 
routes d’arrivee. 

II. a) On recommande 1’ordre preferentiel suivant pour les caracteres des phares d’atterrissage 
principaux: 

i° Des eclats blancs groupes par deux; 
2° Des eclats blancs reguliers; 
3° Des eclats blancs groupes par trois ou par quatre; 
4° Des eclats blancs group^s par cinq; 
5° Un groupe d’eclats blancs alternant avec un eclat blanc isole; 
6° Des eclats blancs groupes par six; 
7° Un groupe d’eclats blancs alternant avec un groupe d eclats blancs different du 

premier. 

b) Pour les phares moins importants, si 1’emploi d eclats blancs risque d’entrainer des confusions 
entre lesdits phares et les phares d’atterrissage voisins, les caracteres ci-apres sont recommandes 
sous 1’ordre preferentiel suivant: 

Des eclats rouges qui peuvent etre groupes selon 1’une ou 1’autre des combinaisons 
susindiquees pour les eclats blancs; 

Une lumiere blanche variee par des occultations, le caractere de ces demieres etant 
aussi simple que les circonstances le permettent. 

c) Pour les feux secondaires, il peut etre avantageux de recourir au caractere scintillant, 
c’est-a-dire comportant au moins quarante apparitions de lumiere par minute. 

d) Dans les phares vises aux paragraphes a) et b) ci-dessus, il est recommande de ne plus 
recourir a I’emploi de feux fixes varies par des eclats ou de feux a eclats diversement colores 
n ayant pas sensiblement la meme portee; il est desirable de proceder progressivement a la 
transformation de tels feux. 

e) Dans les ports d’une certaine importance, il convient d’eviter I’emploi des feux fixes blancs. 
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RECOMMENDATIONS ON LIGHTHOUSE CHARACTERISTICS 

AND RADIO-BEACONS. 

A. LIGHTHOUSE CHARACTERISTICS. 

The present recommendations have been framed with the object of providing in a rational 
and uniform manner for the organisation of new lighthouse systems or the improvement of existing 
lighthouse systems, by means of a proper distribution of the available characteristics. 

They must not be regarded as laying down absolute rules or as necessitating in the near 
future any changes in existing systems which are not in accordance with these rules. 

I. The spacing of lights or groups of lights of the same character should be kept as wide as 
the number of lights on the coast permits, and as is practicable having regard to the particular 
circumstances in any given country, and especially to the various angles at which the navigator 
may approach the coast. 

II. (a) The following preferential order is recommended for the characteristics of the mam 
landfall lighthouses: 

1. White flashes in groups of two; 
2. Single white flashes; 

3- White flashes in groups of three oi four; 
4. White flashes in groups of five; 
5. A group of white flashes alternating with a single white 
6. White flashes in groups of six; 
7. A group of white flashes alternating with another group 

from the first. 

flash ; 

of white flashes differing 

(b) For lighthouses of secondary importance, where the adoption of white flashes might 
lead to confusion with the characteristics of neighbouring main landfall lighthouses, the following 
characteristics, in order of preference, are recommended: 

Red flashes grouped in accordance with any of the combinations indicated above for 
white flashes. 

A white occulting light, the occultations being as simple as circumstances permit. 

(c) For secondary lights it may be an advantage to use quick flashing lights—i.e., lights 
showing at least forty flashes a minute. 

(d) It is recommended that, in the lighthouses referred to in paragraphs (a) and (b) above, 
fixed lights varied by flashes or lights showing flashes of different colours, having materially 
different ranges, should not in future be adopted; it is desirable that such characteristics should 
gradually be eliminated. 

(e) In the larger ports, it is desirable to avoid the use of fixed white lights. 



— i4 — 

/) Pour la constitution d’un alignement de feux, ou une grande latitude est necessaire, a 
raison, notamment, du voisinage possible d’autres feux et de la coexistence de plusieurs alignements 
dans les memes parages, il convient seulement d’eviter une combinaison de feux a apparitions 
de lumiere trop breves, entrainant une trop forte proportion de periodes oil les deux feux ne 
sont pas simultanement visibles. Toutefois, 1’emploi des feux scintillants est admissible. 

III. II convient d’eviter, dans I’installation des aerophares, les interferences et les risques 
de confusion avec les feux de Feclairage maritime. 

B. RADIOPHARES. 

I. II est recommande, compte tenu des possibilites financieres ou autres, d’etablir des 
xadiophares sur tous les points du monde oil ils peuvent etre utiles a la navigation maritime. 

II. L equipement des radiophares installes sur les cotes et les bateaux-feu devrait repondre 
aux directives ci-apres, consacrees par Fexperience: 

a) Les systemes qui permettent d’effectuer le relevement des radiophares a partir des 
navires sont consid£res comme les meilleurs. 

b) Ces systemes doivent, autant que possible, etre suffisamment simples pour se 
preter a une utilisation directe par le navigateur lui-meme. 

c) Une marge de 1,25 % (ou moins, quand on le jugera possible) doit etre respectee 
par les radiophares aux limites de la gamme qui leur est attribuee, afin d'eviter toute confusion. 

La gamme de frequence reservee aux radiophares, laquelle est actuellement de 285 a 
315 kilocycles, doit etre respectee d’ailleurs par les autres postes radioelectriques. 

d) Les emissions des radiophares voisins doivent etre faites sur des longueurs d’onde 
suffisamment diff6renciees pour eviter des interferences mutuelles et etre etroitement controlees 
en ce qui concerne leurs caracteristiques, durees et horaires. 

e) La puissance des radiophares ne doit pas exceder celle strictement necessaire a leur 
role, qui depend, notamment, de Feloignement des postes voisins (situes ou non dans un meme 
pays), compte tenu de la difference de puissance entre les emissions de temps clair et les 
emissions de brume. 

/) La duree de chaque periode de signalisation continue sera suffisante pour assurer une 
facile identification du poste (une minute au minimum). 

D’un point de vue oppose, la duree de chaque periode et le temps de marche global seront 
r6gl6s en sorte qu’ils n'excedent pas le minimum indispensable aux besoins de la navigation. 

III. Afin de faciliter la mise en oeuvre des directives qui precedent, on recommande des ententes 
regionales entre gouvemements ou autorites interessees, afin de regler les conditions demission 
des radiophares et, notamment, leurs horaires. 

IV. II est desirable que les services competents des differents pays etudient les caracteristiques 
les mieux appropriees a Fob jet particulier des radiophares et se communiquent mutuellement 
les resultats de leurs recherches. 

V. Bien qu’un grand nombre d’appareils de reception des navires ne puissent encore prendre 
de relevements sur on des entretenues, il parait souhaitable que les radiophares soient, a Favenir, 
equipes de maniere a pouvoir emettre de telles ondes. 
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(/) In the choice of characteristics of leading lights, or range lights, in which considerable 
latitude is necessary, particularly where there are other lights in the vicinity or where there are 
several lines of leading lights in the same locality, it is merely desirable to avoid a combination 
of flashing lights with very short flashes involving too long a period during which both lights 
are not simultaneously visible. The use of quick flashing lights is considered admissible. 

III. In establishing aero-lighthouses, care should be taken to avoid interference and risk 
of confusion with coast lights. 

B. RADIO-BEACONS. 

I. It is recommended that, so far as circumstances and resources permit, radio-beacons 
should be established throughout the world at all points where they would be useful to maritime 
navigation. 

II. The equipment of radio-beacons on coasts and lightships should satisfy the following 
requirements, which are the result of experience: 

(а) The system preferred is that which permits of the bearing of the radio-beacon 
being taken from the ship. 

(б) The system used should, as far as possible, be sufficiently simple to enable the 
navigator to use it himself. 

(c) In order to avoid confusion, a margin of 1.25 per cent (or less where found possible) 
should be allowed by radio-beacons at either extremity of the band assigned to them. 

On the other hand, the band of radio-frequencies reserved for radio-beacons, which 
is at present from 285 to 315 kilocycles, should not be encroached upon by other wireless 
stations. 

(d) Transmissions of neighbouring radio-beacons should be made on wave-lengths 
sufficiently different to avoid mutual interference and should be kept under close observation 
in respect of their characteristics, periods and times of transmission. 

(e) The power of radio-beacons should not exceed that which is strictly necessary 
for their purpose and must depend, in particular, on the distance of the neighbouring 
stations (whether situated in the same country or not), due consideration being given to 
the difference of power between clear weather and fog-signal transmissions. 

(/) The duration of each period of continuous signalling must be sufficient to allow 
the station to be easily identified (at least one minute). 

On the other hand, the duration of each period and the total time of transmission should 
not be longer than is essential for the requirements of navigation. 

III. In order to facilitate the application of the foregoing proposals, regional agreements 
might, with advantage, be made between the Governments or authorities concerned with a view 
to laying down the condition of transmission of radio-beacons and, in particular, their time-tables. 

IV. It is desirable that the appropriate authorities in different countries should study 
the characteristics best suited for the special purpose of radio-beacons, and that they should 
communicate to each other the results of their investigations. 

V. Although a large proportion of the receiving sets in ships are not at present adapted 
for taking bearings on continuous waves, it seems desirable that radio-beacons should in future 
be equipped so as to be able to transmit such waves. 
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LISBONNE, le 23 octobre 1930. 
LISBON, October 2^rd, 1930. 

ALLEMAGNE 
Gustav MEYER 

GERMANY 

ETATS-UNIS D’AMfiRIQUE UNITED STATES OF AMERICA 
G. R. PUTNAM 

BELGIQUE 
F. URBAIN 

BELGIUM 

GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

ainsi que toutes parties de TEmpire bri- 
tannique non membres separes de la 
Society des Nations. 

John BALDWIN. 

and all parts of the British Empire 
which are not separate Members of the 
League of Nations. 

BRESIL 
F. Xavier DA COSTA 

BRAZIL 

CHINE 
L. TWEEDIE-STODART 
L. R. CARREL 

CHINA 

CUBA 
Arturo LOYNAZ DEL CASTILLO 

CUBA 

VILLE LIBRE DE DANTZIG 

ESPAGNE 

ESTONIE 

SOLSKI 

Jose HERBELLA 
Rafael ESTRADA 

T. GUTMAN 

FINLANDE 
Sakari TAINIO. 

FRANCE 
P. H. WATIER 
A. DE ROUVILLE 
J. SAILLANT 

FREE CITY OF DANZIG 

SPAIN 

ESTONIA 

FINLAND 

FRANCE 

GRECE 

D. RASI-KOTSICAS 
GREECE 
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INDE 
I declare that my signature does not include any of the Indian 

States under British suzerainty.1 

Edward HEADLAM 

INDIA 

ITALIE 
PERIANI, Pietro 

Dom. G. BIANCHERI 

Aristide LURIA 

Luigi SPALICE 

ITALY 

JAPON 
M. HATTORI 

S. CHIBA 

JAPAN 

MAROC 
A. DE ROUVILLE 

MOROCCO 

MEXIQUE 
O. G. BARREDA 

MEXICO 

MONACO 
Comte C. J. H. DE BOBONE. 

MONACO 

PAYS-BAS 
P. VAN BRAAM VAN VLOTEN. 

LANGELER. 

THE NETHERLANDS 

POLOGNE 
SOLSKI 

POLAND 

PORTUGAL 

ROUMANIE 

SUfiDE 

TUNISIE 

Ernesto DE VASCONCELLOS 

Manoel NORTON 

A. M. GURANESCO 

Erik HAGG 

A. DE ROUVILLE 

PORTUGAL 

ROUMANIA 

SWEDEN 

TUNIS 

Copie certifiee conforme. 
Pour le Secretaire general: 

Certified true copy. 
For the Secretary-General 

Conseiller juridique 
du Secretariat. 

Legal Adviser 
of the Secretariat. 

i Traduction du Secretariat de la Socidte des Nations: 
Je declare que ma signature ne comprend aucun des Etats de ITnde sous la suzerainete britannique. 
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE 

Les Gouvernements de I’Allemagne, des Etats-Unis d’Amerique, du Commonwealth 
d’Australie, de la Belgique, de la Grande-Bretagne et de I’lrlande du Nord, des Etats-Unis du 
Brasil, du Canada, de la Chine, de Cuba, du Danemark, de la Ville libre de Dantzig, de I’Espagne, 
de 1’Estonie, de la Finlande, de la France, ainsi que du Protectorat de la Republique frangaise 
au Maroc, de la Regence de Tunis, Protectorat frangais, de la Grece, de ITnde, de ITslande, de 
ITtalie, du Japon, de la Lettonie, des Etats-Unis du Mexique, de Monaco, de la Norvege, de la 
Nouvelle-Z&ande, des Pays-Bas, de la Pologne, du Portugal, de la Roumanie, de la Suede, de 
1’Uruguay et de la Yougoslavie, ayant accepte 1’invitation qui leur a ete adressee en vertu de la 
resolution du Conseil de la Societe des Nations en date du 15 janvier 1930, de participer a une 
Conference pour I’unification du balisage et de leclairage des cotes, 

Ont, en consequence, d6sign6 comme delegues, conseillers techniques et secretaires : 

ALLEMAGNE: 

DeUgue: M. G. MEYER, Conseiller minist£riel au Ministere des Communications. 

ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

Ddegue: D1' George R. PUTNAM, M.S., D.Sc., Commissaire aux Phares du Departement 
du Commerce. 

COMMONWEALTH D’AUSTRALIE: 

Delegue: Sir John G. BALDWIN, K.C.M.G., C.B. 

BELGIQUE: 

DdUgue: M. F. L. URBAIN, Directeur du Service hydrographique. 

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD, ainsi que toutes parties de 1’EMPIRE 
BRITANNIQUE non membres separes de la Societe des Nations: 

Chej de la delegation: Sir John G. BALDWIN, K.C.M.G., C.B. 

DeidgUcS: M. F. E. F. ADAM, Conseiller de I’Ambassade de Sa Majeste britannique pr^s 
le President de la Republique portugaise. 

M. J. P. BOWEN, B.SC., M.I.C.E., Ingenieur en chef, Trinity House. 
Le capitaine V. R. BRANDON, C.B.E., R.N., Expert technique du « Board of 

Trade ». 
Le capitaine K. E. L. CREIGHTON, M.V.O., R.N., de LAmiraute. 
L’Honorable L. H. CRIPPS, C.B.E., Representant des armateurs britanniques. 
Le major E. G. FINCH, T.D., de la « Dock and Harbour Authorities Association ». 
Le capitaine F. W. MACE, O.B.E., R.N.R., de la « Dock and Harbour 

Authorities Association ». 
Le vice-amiral Sir Robert MANSELL, K.C.V.O., C.B.E., « Deputy Master of 

Trinity House ». 
Le capitaine A. H. RYLEY, « Elder Brother of Trinity House ». 
M. D. Alan STEVENSON, M.I.C.E., Representant du Service des Phares 

d’Ecosse et du Service des Phares dTrlande. 

Secretaires de la delegation: M. C. B. GLENISTER, du « Board of Trade ». 
M. T. H. BURLEIGH, de Trinity House. 

ETATS-UNIS DU BRESIL: 

Deiegue: 

CANADA: 

Deiegue: 

Le Capitaine de corvette Francisco Xavier DA COSTA, Attache naval a I’Ambassade 
pres le President de la R£publique francaise. 

M. J. G. MACPHAIL, B.A., B.Sc., M.I.C.E., Commissaire aux phares au Depar- 
tement de la Marine. 
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FINAL ACT OF THE CONFERENCE. 

The Governments of Germany, the United States of America, the Commonwealth of Australia, 
Belgium, Great Britain and Northern Ireland, the United States of Brazil, Canada, China, Cuba, 
Denmark, the Free City of Danzig, Spain, Estonia, Finland, France, including the Protectorate 
of the French Republic in Morocco and the Regency of Tunis, French Protectorate, Greece, India, 
Iceland, Italy, Japan, Latvia, the United States of Mexico, Monaco, Norway, New Zealand, 
the Netherlands, Poland, Portugal, Roumania, Sweden, Uruguay and Yugoslavia, having accepted 
the invitation which was addressed to them in accordance with the resolution of the Council of 
the League of January 15th, 1930, to take part in a Conference for the Unification of Buoyage and 
Lighting of Coasts, 

Have accordingly appointed as delegates, technical advisers and secretaries: 

GERMANY: 

Delegate: M. G. MEYER, Ministerial Counsellor in the Ministry for Communications* 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Delegate: Dr. George R. PUTNAM, M.S., D.Sc., Commissioner of Lighthouses in the 
Department of Commerce. 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 

Delegate: Sir John G. BALDWIN, K.C.M.G., C.B. 

BELGIUM: 

Delegate: M. F. L. URBAIN, Director of the Hydrographic Service. 

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, and all Parts of the BRITISH EMPIRE 
which are not separate Members of the League of Nations: 

Head of the delegation: Sir John G. BALDWIN, K.C.M.G., C.B. 

Delegates: Mr. F. E. F. ADAM, Counsellor to His Britannic Majesty’s Embassy to the 
President of the Portuguese Republic. 

Mr. J. P. BOWEN, B.SC., M.I.C.E., Engineer-in-Chief, Trinity House. 
Captain V. R. BRANDON, C.B.E., R.N., Professional Officer of theBoardof Trade. 
Captain K. E. L. CREIGHTON, M.V.O., R.N., of the Admiralty. 
The Honourable L. H. CRIPPS, C.B.E., representing British Shipowners. 
Major E. G. FINCH, T.D., of the Dock and Harbour Authorities Association. 
Captain F. W. MACE, O.B.E., R.N.R., of the Dock and Harbour Authorities 

Association 
Vice-Admiral Sir Robert MANSELL, K.C.V.O., C.B.E., Deputy Master of Irinity 

House. 
Captain A. H. RYLEY, Elder Brother of Trinity House. 
Mr. D. Alan STEVENSON, M.I.C.E., Representative of the Scottish and Irish 

Lighthouse Boards. 

Secretaries of the delegation: Mr. C. B. GLENISTER, of the Board of Trade. 
Mr. T.H. BURLEIGH, of Trinity House. 

UNITED STATES OF BRAZIL: 

Delegate: Lieutenant-Commander Francisco Xavier DA COSTA, Naval Attache at the 
Embassy to the President of the French Republic. 

CANADA: 

Delegate: Mr. J. G. MACPHAIL, B.A., B.Sc., M.I.C.E., Commissioner of Lights, Department 
of Marine. 
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CHINE: 
DdUgute: 

CUBA: 
Ddegud: 

DANEMARK: 
Dddgue: 

M. L. 1 WEEDIE-STODART, Ingenieur en chef des douanes maritimes. 
Le capitaine L. R. CARREL, Inspecteur adjoint des cotes. 

M. Arturo LOYNAZ DEL CASTILLO, Consul, Attache a la Legation pres le 
President de la Republique portugaise. 

M. P. E. B. SINDING, Capitaine de fregate, Directeur du Service des Phares. 

VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Chef de la delegation: Le capitaine de fregate Eugene SOLSKY, de la Marine polonaise. 
Delegue: M. Johannes STABEN, Observateur de 1’Observatoire de Dantzig. 
Expert: M. Thadee ZIOLKOWSKI, Chef du Pilotage du Conseil du Port de Dantzig. 

Commandant Rafael ESTRADA. 
M. J. HERBELLA Y ZOBEL, Ingenieur en chef du Service central de la Signalisation 

maritime. 

M. T. GUTMAN, Secretaire du Consulat general d’Estonie a Lisbonne. 

M. Matti Sakari TAINIO, Chef du Service du Pilotage et des Phares. 

ESPAGNE: 

Delegues: 

ESTONIE: 
Delegue: 

FINLANDE: 
Delegue: 

FRANCE: 
Chef de la delegation: M. P. H. WATIER, Conseiller d’Etat, Directeur des Voies navigables 

et des Ports maritimes. 
Delegues: M. A. DE ROUVILLE, Directeur du Service des Phares et Balises. 

Le capitaine de fregate SAILLANT, Chef de la Section des Instructions nautiques 
du Service hydrographique. 

Secretaire: M. Frangois DE PANAFIEU, Attache d’Ambassade. 

PROTECTORAT DE LA RfiPUBLIQUE FRAN£AISE AU MAROC: 
Delegue: M. A. DE ROUVILLE, Directeur du Service des Phares et Balises de France. 

RfiGENCE DE TUNIS, PROTECTORAT FRANQAIS: 
Delegue: M. A. DE ROUVILLE, Directeur du Service des Phares et Balises de France. 

GRECE: 

Delegue: 

INDE: 

Delegues: 

Le capitaine de fregate, D. RASI-KOTSICAS. 

Sir Edward J. HEADLAM, C.S.I., C.M.G., D.S.O., Capitaine de vaisseau en 
retraite de la Marine royale de ITnde. 

Le capitaine de fregate E. A. CONSTABLE, de la Marine royale (en retraite). 
Conseillers: M. J. OSWALD, B.SC., M.Inst.C.E., du Service des Phares de ITnde britannique. 

Le capitaine de vaisseau K. OOKERJEE. 

ISLANDE: 
Ddlegue: 

ITALIE: 

Delegues: 

M. Th. KRABBE, Directeur du Service des Phares. 

M. Aristide LURIA, Colonel du genie militaire de la Marine, Chef de division 
des Phares et Signaux maritimes. 

Le capitaine de vaisseau, Domenico BIANCHERI, du Ministere des Communica- 
tions. 

Le capitaine de yaisseau, L. SPALICE, Attache naval a FAmbassade pres Sa 
Majeste le Roi d’Espagne et a la Legation pres le President de la Republique 
portugaise. 

M. Pietro PERIANI, Ingenieur, Inspecteur superieur des ouvrages maritimes au 
Ministere des Travaux publics, Membre du Conseil superieur des Travaux 
publics et du Conseil superieur de la Marine marchande. 
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CHINA: 

Delegates: 

CUBA: 

Delegate: 

DENMARK: 

Delegate: 

Mr. L. Tweedie-Stodart, Engineer-in-Chief to the Maritime Customs. 
Captain L. R. Carrel, Deputy Coast Inspector. 

M. Arturo Loynaz del Castillo, Consul Attache to the Legation to the President 
of the Portuguese Republic. 

Commander P. E. B. Sinding, Director of the Lighthouse Service. 

FREE CITY OF DANZIG: 

Head of the delegation: Commander Eugene Solski, of the Polish Navy. 
Delegate: M. Johannes Staben, of the Danzig Observatory. 
Expert: M. Thadee Ziolkowski, Head of the Pilot Service of the Danzig Harbour Board. 

SPAIN: 

Delegates: Commander Rafael Estrada. 
M. J. Herbella y Zobel, Engineer-in-Chief of the Central Services of the Mari- 

time Signals. 

ESTONIA: 

Delegate: M. T. Gutman, Secretary of the Estonian Consulate-General at Lisbon. 

FINLAND: 

Delegate: M. Matti Sakari Tainio, Head of the Pilotage and Lighthouse Services. 

FRANCE: 

Head of the delegation: M. P. H. Watier. Councillor of State, Director of Navigable 
Waterways and Maritime Ports. 

Delegates: M. A. de Rouville, Director of the Lighthouse and Buoyage Service. 
Commander Saillant, Head of the Maritime Instructions Section at the 

Hydrographic Service. 

Secretary: M. Francois de Panafieu, Attache of Embassy. 

PROTECTORATE OF THE FRENCH REPUBLIC IN MOROCCO: 

Delegate: M. A. de Rouville, Director of the French Lighthouse and Buoyage Service. 

REGENCY OF TUNIS, FRENCH PROTECTORATE: 

Delegate: M. A. de Rouville, Director of the French lighthouse and Buoyage Service. 

GREECE: 

Delegate: Commander D. Rasi-Kotsicas. 

INDIA: 

Delegates: Captain Sir Edward J. Headlam, C.S.I., C.M.G., D.S.O., of the Royal Indian 
Marine (Retired). 

Commander E. A. Constable, R. N. (Retired). 

Advisers: Mr. J. Oswald, B.Sc., M.Inst.C.E., Lighthouse Service of British India. 
Captain K. Ookerjee. 

ICELAND: 

Delegate: M. Th. Krabbe, Director of the Lighthouse Service. 

ITALY: 

Delegates: Colonel Aristide Luria, of the Naval Engineering Service, Head of Division 
in the Italian Lighthouse and Maritime Signals Service. 

Captain Domenico Biancheri of the Ministry of Transport. 
Captain L. Spalice, Naval Attache to the Embassy to His Majesty the King 

of Spain and to the Legation to the President of the Portuguese Republic. 
M. Pietro Periani, Engineer, Head Inspector of Maritime Works at the 

Ministry of Public Works, Member of the Central Board of Public Works 
and of the Central Merchant Marine Board. 
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JAPON: 

Delegues: M. Masato Hattori, Ingenieur en chef du Service imperial des Phares. 
M. S. Chiba, Secretaire a la Legation imperiale pres Sa Majeste le Roi d’Espagne. 

Secretaire: M. J. Kobayashi, Secretaire an Ministere des Communications. 

LETTONIE: 

Delegue: M. K. Purns, Chef de la Section hydrographique du Departement de la Marine. 

ETATS-UNIS DU MEXIQUE: 

Delegue: M. Octavio G. Barreda, Consul a Lisbonne. 

MONACO: 

Delegue: Comte C. J. H. de Bobone, Consul general a Lisbonne. 

NORVEGE: 

Delegue: M. Finn Koren, Charge d’Affaires a Lisbonne. 

NOUVELLE-ZfiLANDE: 

Delegues: Sir John G. Baldwin, K.C.M.G., C.B., et les autres delegues de Grande-Bretagne 
et Irlande du Nord, ainsi que toutes parties de I’Empire britannique non 
membres separes de la Societe des Nations. 

PAYS-BAS: 

Delegues: M. P. van Braam van Vloten, Ingenieur en chef, Chef du Service technique 
de I’Eclairage des Cotes. 

M. J. W. Langeler, Inspecteur, Chef de division du Service de la Navigation 
aux Indes neerlandaises. 

POLOGNE: 

Chef de la delegation: Le capitaine de fregate Eugene Solski. 

Delegue: M. Andre Marchwinski, du Ministere des Affaires etrangeres. 

Expert: M. Thadee ZiolkoWski, Chef du Pilotage du Conseil du Port de Dantzig. 

PORTUGAL: 

Delegues: Son Excellence le vice-amiral Ernesto de Vasconcellos. 
M. Francisco de Calheiros, Ministre plenipotentiaire, Chef du Bureau portugais 

de la Societe des Nations. 
Commandant Manoel Norton, 
Commandant Fernando de Carvalho, Directeur des Phares. 
Commandant A. Lopes. 
Commandant J. Monteiro, de la Direction du Service des Phares. 
Commandant F. Penteado. 

ROUMANIE: 

Delegue: M. Alexandre Guranesco, Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
pres le President de la Republique portugaise. 

SUEDE: 

Delegue: M. Erik Hagg, Directeur general de PAdministration royale du Pilotage, des 
Phares et Balises. 

URUGUAY: 

Delegue: M. Eduardo Kayel, Ingenieur, Chef de la Section des Phares et Balises. 

YOUGOSLAVIE: 

Delegue: M. Vinko Maroevic, Chef de Section au Ministere des Communications. 
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JAPAN: 

Delegates: M. Masato Hattori, Engineer-in-Chief of the Imperial Lighthouse Service. 
M. S. Chiba, Secretary at the Imperial Legation to His Majesty the King of 

Spain. 
Secretary: M. J. Kobayashi, Secretary at the Ministry of Communications. 

LATVIA: 

Delegate: M. K. Purns, Head of the Hydrographic Section of the Marine Department. 

THE UNITED STATES OF MEXICO: 

Delegate: M. Octavio G. Barreda, Consul at Lisbon. 

MONACO: 

Delegate: Count C. J. H. de Bobone, Consul-General at I.isbon. 

NORWAY: 

Delegate: M. Finn Koren, Charge d’Affaires at Lisbon. 

NEW ZEALAND: 

Delegates: Sir John G. Baldwin, K.C.M.G., C.B.; and the other delegates of Great 
Britain and Northern Ireland and all Parts of the British Empire which 
are not separate Members of the League of Nations. 

THE NETHERLANDS: 

Delegates: M. P. van Braam van Vloten, Engineer-in-Chief, Head of the Technical 
Service of Lights. 

M. J. W. Langeler, Inspector, Head of Division of the Navigation Service 
of the Netherlands Indies. 

POLAND: 

Chief of the delegation: Commander Eugene Solski. 

Delegate: M. Andre Marchwinski, of the Ministry for Foreign Affairs. 

Expert: M. Thadee Ziolkowski, Head of the Pilot Service of the Danzig Harbour Board. 

PORTUGAL: 

Delegates: His Excellency Vice-Admiral Ernesto de Vasconcellos. 
M. Francisco de CaLheiros, Minister Plenipotentiary, Head of the Portuguese 

League of Nations Bureau. 
Captain Manoel Norton. 
Commander Fernando de Carvalho, Director of Lighthouses. 
Commander A. Lopes 
Commander J. Monteiro, of the Central Lighthouse Service. 
Commander F. Penteado. 

ROUMANIA: 

Delegate: M. Alexandre Guranesco, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the President of the Portugese Republic. 

SWEDEN: 

Delegate: M. Erik Hagg, Director-General, Royal Administration of Pilotage, Lighthouse 
and Buoyage. 

URUGUAY: 

Delegate: M. Eduardo Kayel, Engineer, Head of the Lighthouse and Buoyage Section. 

YUGOSLAVIA: 

Delegate: M. Vinko Maroevic, Head of Section in the Ministry for Communications. 
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Ont egalement pris part a la Conference pour: 

L’ADMINISTRATION DES PH ARES DE L’ANCIEN EMPIRE OTTOMAN: 

M. Jean Dodier, Inspecteur de FAdministration generate des Phares. 

LA COMPAGNIE UNIVERSELLE DU CANAL MARITIME DE SUEZ: 

M. Pierre Blanc, Chef du Service du Transit. 

Ont participe a la Conference a titre consultatif les organisations internationales suivantes: 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DES OFFICIERS DE LA MARINE MARCHANDE: 

M. C. Goslinga, Secretaire et deuxieme President de la « Vereeniging van Nederlandsche 
Gezagvoerders en Stuurlieden ter Koopvaardij ». 

BUREAU HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONAL: 

Le capitaine de vaisseau L. Tonta, Membre du Comite de Direction du Bureau 
hydrographique international. 

COMITE METEOROLOGIQUE INTERNATIONAL: 

Le commandant F. Morna, Directeur du Service meteorologique de la Marine 
portugaise. 

CONFERENCE INTERNATIONALE DES ARMATEURS: 

M. Philip Maurice Hill, Secretaire adjoint de la Conference internationale des armateurs. 

LIGUE DES OFFICIERS DE LA MARINE MARCHANDE PORTUGAISE: 

M. Luitz Leite Spencer. 

Qui se sont reunis a Lisbonne du 6 au 23 octobre 1930, sous la presidence de Son Excellence le 
vice-amiral Ernesto de Vasconcellos, de la Marine portugaise, assiste de M. R. Haas, Chef 
de la Section du Transit du Secretariat de la Societe des Nations, comme secretaire general de 
la Conference, et de M. J. Romein, de la meme Section du Secretariat, comme secretaire general 
adjoint. 

Les trois questions a Fordre du jour de la Conference, a savoir: balisage, signaux de port 
et signaux cotiers, et phares, ont ete soumises chacune a Fexamend’une commission. La Commission 
du balisage a ete presidee par M. P. van Braam van Vloten (Pays-Bas), la Commission des 
signaux de port et signaux cotiers par M. Erik Hagg (Suede) et la Commission des phares par 
M. George R. Putnam (Etats-Unis d’Amerique). 

La Conference a adopte un accord relatif aux signaux maritimes, un accord sur les bateaux-feu 
gardes se trouvant hors de leur poste normal, ainsi que des recommandations sur les caracteres 
des phares et sur les radiophares. 

La Conference a adopte egalement une resolution sur les resultats de ses deliberations et 
la poursuite de ses travaux relatifs au balisage. Elle a, en outre, decide d’emettre le voeu suivant: 

« La Conference, 

« Constatant que Fexperience a montre que la gamme de longueurs d’ondes attribuee aux 
radiophares est insuffisante, notamment pour permettre de differencier d'une maniere satis- 
faisante les emissions des radiophares entre elles et avec les emissions des postes analogues 
affectes a la navigation aerienne, 

« Emet le voeu que lors de la prochaine revision de la Convention radiotelegraphique 
de 1927, la gamme des frequences reservee aux radiophares soit augmentee de 20 kilocycles.)) 
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The following delegates also took part in the Conference: 

FOR THE LIGHTHOUSE ADMINISTRATION OF THE FORMER OTTOMAN EMPIRE: 

M. Jean Dodier, Inspector of the General Lighthouse Administration; and 

FOR THE SUEZ MARITIME CANAL UNIVERSAL COMPANY: 

M. Pierre Blanc, Head of the Transit Service. 

The following international organisations were represented at the Conference in an advisory 
capacity : 

INTERNATIONAL ASSOCIATION OF MERCHANT MARINE OFFICERS: 

M. C. Goslinga, Secretary and Second President of the “ Vereeniging van Neder- 
landsche GeLagvoerders en Stuurheden ter Koopvaardij 

INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC BUREAU: 

Captain L. Tonta, Member of the Governing Board of the International 
Hydrographic Bureau. 

INTERNATIONAL METEOROLOGICAL COMMITTEE: 

Commander F. Morna, Director of the Meteorological Service of the Portuguese 
Navy. 

INTERNATIONAL SHIPPING CONFERENCE: 

Mr. Philip Maurice Hill, Assistant Secretary of the International Shipping 
Conference. 

PORTUGUESE MERCHANT MARINE OFFICERS’ ASSOCIATION: 

M. Luitz Leite Spencer. 

Who met at Lisbon from October 6th to 23rd, 1930, with, as President, His Excellency Vice- 
Admiral Ernesto de Vasconcellos, of the Portuguese Marine; and as Secretary-General, 
M. R. Haas, Head of the Transit Section of the Secretariat of the League of Nations; and as 
Deputy Secretary-General, M. J. Romein, of the same Section of the Secretariat. 

The three questions on the agenda of the Conference—that is to say, Buoyage, Port Signals 
and Coastal Signals, and Lighthouses,—were each examined by a committee. The Committee 
on Buoyage was presided over by M. P. van Braam van Vloten (The Netherlands); the Committee 
on Port Signals and Coastal Signals by M. Erik Hagg (Sweden); and the Committee on 
Lighthouses by Mr. George R. Putnam (United States of America). 

The Conference adopted an Agreement concerning maritime signals, an Agreement concerning 
manned lightships not on their stations and recommendations on lighthouse characteristics and 
radio-beacons. 

The Conference also adopted a resolution on the result of its discussions and the pursuit of 
its work with regard to buoyage. It further decided to make the following recommendation: 

“ Whereas experience has shown that the band of wave-lengths assigned to radio-beacons 
is inadequate, particularly because it does not permit of satisfactory differentiation between 
the transmission of different radio-beacons and between those of maritime radio-beacons and 
of similar stations used for air navigation; 

“ The Conference expresses the hope that, on the occasion of the next revision of the 
Radio-telegraphic Convention of 1927, the band of radio frequences assigned for radio-beacons 
will be increased by twenty kilocycles. ” 
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